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homas was the son of a butcher of Florence, named Bellaci. 
His parents raised him in the fear of God; but when he had 
grown to young manhood, he strayed from the path of virtue 
by associating with bad companions. Matters came to a point 

where parents warned their sons to have nothing to do with Thomas 
Bellaci, and it was a disgrace to be found in his company. Then a rich 
man in town, who was also very wicked, made Thomas his friend and 
used the daring young man for many a villainous act. There came a 
day when a grievous crime was committed in Florence, and Thomas 
was accused of it. Although this time he was really guiltless, his 
reputation put him in danger of being condemned to severe punishment.

Thomas met a pious priest who had succeeded in bringing more than 
one such young man to his senses. The priest consoled him, and 
invited him to his home, saying that he would do everything in his 
power for him. Actually he had Tomas declared innocent of the crime 
imputed to him.

Thomas now devoted himself to prayer and works of penance. Near 
Fiesole, the Friars Minor had recently built a convent that was 
renowned for the saintly lives of its members. There Thomas asked to 
be admitted as a lay brother. By fasting, keeping vigils, and scourging 
himself, he became a model friar. His clothing consisted of the cast-
off clothes of his brethren. He performed the humblest tasks with the 
most perfect obedience.

He was favored with remarkable spiritual gifts so that, although he 
was a lay brother, he was appointed master of novices. He trained 
many holy men who in time became glories of the order.

In the course of time Pope Martin V entrusted Thomas with the task 
of preaching against the heretical Fraticelli, whose complete 
extinction is attributed to him and his fellow Friars Minor. Thomas 
also founded many convents in southern Italy and elsewhere. Pope 
Eugene IV finally sent him with other Franciscans to the Orient to 
promote the reunion of the Eastern with the Western Church. There 
Blessed Thomas of Florence encountered great hardships, hunger, 
and cruel imprisonment; and he had hopes of winning the martyr’s 
crown. However, he was released when the pope sent a large sum of 
money on his ransom.

Returning to Italy, Thomas intended to make the request to be sent 
back to the Orient. But Blessed Thomas of Florence died on the 
journey to Rome, in the convent of Rieti, on October 31, 1447.

 
 

à con của một người bán 
thịt ở Florence, có một thời 
gian Tôma sống rất hoang 
đàng đến nỗi những người 

hàng xóm phải ngăn cấm con cái 
họ không được chơi với anh. Một 
người đàn ông giầu có trong tỉnh 
là bạn với Tôma đã đưa anh vào 
con đường đồi trụy hơn trước. Khi 
bị buộc vào một tội ác trầm trọng 
mà anh không phạm, Tôma chạy 
đến người bạn này để xin bảo vệ. 
Nhưng ông ta không thèm nhìn 
mặt và đuổi anh đi. Thật tan nát, 

Tôma lang thang trên đường phố cho đến khi anh gặp một linh 
mục, là người đã lắng nghe câu chuyện của Tôma và đưa anh 
về nhà của người. Sau đó, người đã giúp anh được vô tội.
Sau khi cắt đứt mọi liên lạc với bạn bè cũ, Tôma bắt đầu một 
cuộc đời cầu nguyện và sám hối. Ðược tràn đầy ơn Chúa, anh 
xin gia nhập dòng Phanxicô làm thầy trợ sĩ. Tôma trở nên một 
người gương mẫu trong dòng, sống khắc khổ, và giữ kỷ luật rất 
nghiêm nhặt. Thầy mặc những quần áo vất đi của các thầy 
khác. Và thầy thường đắm mình trong sự xuất thần. Mặc dù 
thầy chưa bao giờ được tấn phong linh mục và vui vẻ chấp 
nhận phục vụ với tư cách một trợ sĩ, Tôma được bổ nhiệm làm 
giám đốc đệ tử viện. Nhiều người trẻ đã noi gương con đường 
nên thánh của người.
Thầy Tôma đã sáng lập thêm nhiều trường đệ tử ở vùng nam 
nước Ý. Và Ðức Giáo Hoàng Martin V đã kêu gọi thầy rao 
giảng chống lại bè phái Fraticelli, là những linh mục Phanxicô 
lạc đạo. Thầy cũng được yêu cầu đến Orient để cổ võ sự hợp 
nhất giữa Giáo Hội Ðông Phương và Tây Phương. Ở đây thầy 
bị cầm tù và có thể được lãnh triều thiên tử đạo. Nhưng đức 
giáo hoàng đã chuộc người với số tiền rất lớn. Thầy Tôma trở 
về Ý và từ trần khi trên con đường đến Rôma, là nơi người hy 
vọng được phép trở lại Orient.
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THÔNG BÁO VỀ VIỆC YỂM TRỢ RADIO MẸ HẰNG CỨU GIÚP
Vào Chúa nhật ngày 3 tháng 11 năm 2024, Cha Cựu Chính xứ 
Phaolô Nguyễn Tất Hải, C.Ss.R., hiện là Trưởng Ban Truyền 
Thông của Phụ tỉnh Dòng Chúa Cứu Thế Hải Ngoại, sẽ đến 
thăm và dâng Thánh Lễ cầu nguyện cho anh chị em tín hữu 
trong Giáo xứ, đặc biệt trong tháng 11 nhớ đến các Linh hồn.

Nhân dịp này, xin mọi người hỗ trợ cho mục vụ truyền thông 
của Phụ tỉnh, bằng cách mua vé số ủng hộ Chương trình Radio 
hiện đang phát thanh ở nhiều tiểu bang của Hoa Kỳ. Giá ủng 
hộ mỗi vé 5 Mỹ kim. Chân thành cảm ơn.

LẦN 3
	❤ Cô Nguyễn Anthea hiện cư ngụ tại 

Garland, Texas dự định kết hôn với anh 
Nguyễn Công Chính hiện cư ngụ tại Giáo 
Xứ Gia Viên, thành phố Biên Hòa, tỉnh Đồng Nai.

LẦN 2
	❤ Anh Phạm Đinh Minh Quân hiện cư ngụ tại Garland, Texas 

dự định kết hôn với chị Phạm Trần Tuyết Nhung hiện cư 
ngụ tại Giáo Xứ Thanh Sơn, Xã Gia Kiệm, tỉnh Đồng Nai. 

Ai biết anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo Luật, xin 
báo cho Cha Xứ biết.

THÁNH LỄ VỌNG CÁC THÁNH
Ngày 31 tháng 10 sẽ là Thánh Lễ trọng dành cho Thiếu Nhi 
bằng tiếng Anh vào lúc 6 PM. Trước Thánh Lễ sẽ có rước 
Xương các Thánh trong nghi thức long trọng và trang nghiêm. 
Xin quý phụ huynh đưa con em tới tham dự đầy đủ. 

ĐỔI GIỜ MÙA ĐÔNG 3/11/2024 
Daylight Savings Time Ends Nov 3, 2024

Chúa nhật ngày 3 tháng 11, 2024 lúc 2 giờ sáng là ngày đổi giờ, 
vì thế trước khi đi ngủ tối thứ Bảy ngày 2/11/2024, xin nhớ vặn 
đồng hồ lui lại 1 tiếng để đi lễ Chúa nhật đúng giờ.

Daylight Savings Time (DST) ends on November 3, 2024 at 2 
AM. Turn clocks back by one hour.

GIÁO XỨ SẼ KHÔNG CÓ THÁNH LỄ TRONG CÁC NGÀY TỪ THỨ 
HAI 28/10 TỚI NGÀY THỨ NĂM 31/10. CÓ CHẦU THÁNH THỂ 
LÚC 7 GIỜ TỐI TRONG CÁC NGÀY TRÊN.

BẦU CỬ TỔNG THỐNG MỸ
Là công dân nước Mỹ, chúng ta có quyền lợi 
và bổn phận để đi bầu cử vị Tổng Thống mới 
cho đất nước chúng ta. Xin kêu gọi quý ông 
bà anh chị em hãy dành chút thời gian để đi bỏ phiếu tổng thống 
tại những nơi đã được chỉ định. Nơi bầu cử dành cho người việt 
nam tại Vietnamese American Activities Center, 3221 Belt Line 
Rd., Garland TX 75044 mở cửa ngày Thứ Hai đến Thứ Bảy  
9 AM – 9 PM và Chúa Nhật 11:30 AM – 6:30 PM.

CHÍCH NGỪA CẢM CÚM MIỄN PHÍ
St. Paul Pharmacy sẽ có dịch vụ chính ngừa flu miễn phí cho 
quý ông bà anh chị em vào ngày Chúa Nhật mùng 03 tháng 11, 
9 AM – 1 PM. Xin ông bà và anh chị em tới chích ngừa để giữ 
gìn sức khỏe cho mùa cảm cúm sắp tới.

27	 Chúa Nhật 30, Thường niên B
28	 Thứ Hai, Thánh Simon & Thánh Giuđa, Tông Đồ, Lễ Kính 
29	 Thứ Ba, Tuần CN 30, Thường Niên B 
30	Thứ Tư, Tuần CN 30, Thường Niên B
31	 Thứ Năm, Tuần CN 30, Thường Niên B
01	 Thứ Sáu, Lễ Các Thánh, Trọng & Buộc
02	Thứ Bảy, Lễ Các Đẳng Linh Hồn, (N)
03	Chúa Nhật 31, Thường niên B

	● Ghi chú: (n): Lễ nhớ không buộc, (N): Lễ nhớ buộc

THÁNG 10 / 11

Chúa Nhật Ngày 27/10/2024 @7:00PM	  
GK3	 A/C Luân Tuyết		 469-544-6538

3713 Plaza Park Dr, Garland, TX 75042
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DALLAS CATHOLIC YOUTH CONFERENCE WHAT: Đại Hội Giới Trẻ Công Giáo do Giáo Phận 
Dallas tổ chức là một cơ hội tốt cho các em có 
thêm lòng yêu mến Chúa qua các buổi hội thảo, 
giờ Chầu Thánh Thể, và sinh hoạt với các em của 
những giáo xứ khác trong giáo phận.
WHO: Đại hội giới trẻ này dành cho những em trung 
học lớp 9 tới 12 (High School Students)
WHEN: Tổ chức vào ngày Thứ Sáu ngày 14 tháng 2 
tới Chúa Nhật ngày 16 tháng 2, 2025
WHERE: Embassy Suite Hotel Frisco Convention 
Center, Frisco, TX
FEE: Lệ phí là $225
GHI DANH: Bắt đầu November 3, 2024 tới ngày hạn 
chót để ghi danh là ngày December 29, 2024. Xin 
quý vị đến văn phòng Khối Giáo Dục để ghi danh 
hoặc ghi danh online với QR code.

Xin liên lạc C.Linda Trần với những thắc mắc 
hoặc cần thêm thông tin: 
903-975-3678 or dmhcg.yam@gmail.com

Cần phong bì dâng cúng xin gọi 
Văn Phòng Giáo Xứ  

972-414-7073 hoặc Email 
dmhcggarland@gmail.com

Báo Cáo Tài Chánh (Chúa Nhật Ngày 20/10/2024)
Quỹ Điều Hành Giáo Xứ (Operating Fund)

Tiền Thâu Trong Các Thánh Lễ  
(Mass Collection) $21,515.00 

Online Donation on Freedonationkiosk.com $865.00

Khấn (Virgin Mary Donations) $193.00

Lễ Cưới (Wedding Fees) $300.00

Quảng Cáo (Advertising Fees)

     Eye Care & Eye Wear $660.00

     Nails Plus LLC $780.00

     Share Phòng $25.00

Giúp Người Nghèo (Help the Poor) $290.00

Hội Quán (Cafeteria Sale Revenue) $9,912.00

World Mission (Khánh Nhật Truyền Giáo) $5,295.00

Quỹ Nhà Bình An (Columbarium Fund)

1025 Nguyễn Tiến Thịnh  $200.00 
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THÔNG BÁO VỀ

SAFE ENVIRONMENT
Theo chỉ thị của Địa Phận Dallas, tất cả ông bà anh chị em làm 
việc thiện nguyện trong mọi ban nghành của Giáo Xứ phải làm 
xong chương trình Safe Environment (Khóa Bảo Vệ Trẻ Em Và 
Người Già) và phải có giấy chứng chỉ của Địa Phận thì mới được 
hoạt động trong Giáo Xứ. Nếu ông bà anh chị em nào chưa qua 
chương trình đào tạo này của Địa Phận Dallas, xin liên lạc với  
Cô Nga (972) 890-7917, Cô Hiếu (214) 235-3523. 

Thưa Cha, theo truyền thống ở Mỹ thì vào ngày 31 tháng 10 hằng 
năm họ luôn chức ngày Halloween cho các trẻ nhỏ hóa trang thành 
hình thù ma quỷ để đi xin kẹo.  Vậy lịch sử ngày lễ Halloween bắt 
nguồn từ đâu và nó có liên hệ gì với người Kitô hữu không? Và nó 
có còn phù hợp với giáo lý Công Giáo không? / Father, according 
to the tradition in America, on October 31st each year, they always 
celebrate Halloween, where children dress up as spooky figures to go 
trick-or-treating. So, where does the history of Halloween originate 
from, and does it have any connection to Christianity? Is it still in line 
with Catholic teachings?
Cha Antôn Hoàng Văn Phúc, OP trả lời như sau:  Hạn từ Halloween 
có nguồn gốc từ thuật ngữ All Hallows’ Eve, có nghĩa là buổi chiều 
áp ngày Lễ Các Thánh (vọng Lễ Các Thánh 1/11). Và như ta biết lễ 
hội Halloween được diễn ra vào ngày 31/10, tức là trước ngày Lễ Các 
Thánh 1/11 và cũng là tháng cầu cho các linh hồn đã qua đời của Giáo 
hội Công giáo. Vào ngày này, các tín hữu ở Âu châu thời bấy giờ tin 
rằng trái đất rung chuyển, đất đai nứt nẻ và ma quỷ từ địa ngục chui 
lên với nỗ lực cuối cùng nhằm lôi kéo các linh hồn về với hắn. Thế 
nên vào buổi chiều áp ngày Lễ Các Thánh, họ túa ra ngoài đường, 
mặc những trang phục kinh dị như ma quỷ, đồng thời miệng hô vang 
Danh Chúa Giêsu và khua chiêng gõ mõ để xua đuổi ma quỷ, đuổi 
chúng về địa ngục[.  Một số nước khác ở Âu châu vào thời đó như 
Ireland, người dân sẽ gõ, đập nồi niêu bởi lẽ họ cho rằng việc làm 
này sẽ giúp các linh hồn đang chịu phạt trong luyện ngục biết rằng họ 
không bị quên lãng, và cũng như muốn nhắc nhở rằng sau thời gian 
thanh luyện các linh hồn cũng sẽ được vinh hiển như các thánh trên 
thiên đàng. Còn ở Pháp, vào ngày này người ta thường vẽ các bức 
họa vũ điệu của cái chết (danse macabre) để nhắc nhở về sự phù vân 
của cuộc đời trần thế. Như vậy, lễ hội Halloween có nguồn gốc xa 
xưa bên Âu châu, do các tín hữu Kitô giáo khởi xướng trong bối cảnh 
Giáo hội chuẩn bị mừng Lễ Các Thánh.

Tuy nhiên, theo thời gian lễ hội Halloween đã bị thương mại hoá 
và giờ đây chỉ thuần tuý mang tính chất giải trí. Thế nên, lễ hội 
Halloween ngày nay đã mất đi tính thánh thiêng và ý nghĩa tôn giáo 
vốn có của nó. Nó khoác vào mình một ý nghĩa tiêu cực, nếu không 
muốn nói đi ngược lại giáo lý Kitô giáo. Quả thật, ngày nay lễ hội 
Halloween như đang cổ vũ cho văn hoá sự chết khi những người 
tham gia tìm cách hoá trang thành các phù thủy, ma quỷ, các nhân 
vật sát nhân trong các bộ phim kinh dị với cảm giác kinh hãi và chết 
chóc để hù dọa hay làm kinh hãi người chung quanh. Thậm chí, lễ 
hội Halloween còn gieo vào người ta ý niệm về quyền năng của ma 
quỷ. Điều đó dễ làm mọi người, nhất là những người ngoài Kitô giáo, 
ngộ nhận và suy phục quyền năng của ma quỷ. Bên cạnh đó, nhiều 
nơi đã lợi dụng lễ hội Halloween để cổ xuý bạo lực hay để biến thành 
cơ hội ăn chơi trác táng. Như vậy, thay vì xua đuổi ma quỷ như ý 
nghĩa nguyên thuỷ của nó, giờ đây lễ hội Halloween lại xem ra như 
mời ma quỷ vào linh hồn, vào cuộc sống của mình.người Kitô hữu 
không? Và nó có còn phù hợp với giáo lý Kitô giáo không? Chúng ta 
cùng tìm hiểu các vấn đề đó. Bởi lẽ ý nghĩa của lễ hội Halloween đã 
bị đảo ngược và thương mại hoá như vậy nên đã có một số Giáo hội 
lên tiếng mạnh mẽ về tình trạng này. Cụ thể Giáo hội Công giáo Ý đã 
kêu gọi tẩy chay lễ hội Halloween, đồng thời kêu gọi các tín hữu trở 
về nguồn bằng cách có những hoạt động lành mạnh hơn và đúng với 
ý nghĩa của hai ngày Lễ Các Thánh Nam Nữ và Lễ Các Linh Hồn. 

Còn Hội đồng Giám mục Philippines lên tiếng cảnh giác các tín hữu 
và gọi lễ hội Halloween là lễ hội phản Kitô.

Father Anton Hoang Van Phuc, OP, responds as follows: The 
term Halloween originates from "All Hallows' Eve," which means 
the evening before All Saints' Day (November 1). As we know, 
Halloween is celebrated on October 31, just before All Saints' Day 
and also during the month of prayer for the souls of the deceased 
in the Catholic Church. On this day, believers in Europe at that 
time believed that the earth trembled, the ground cracked, and 
demons from hell emerged in a last-ditch effort to lure souls to them. 
Therefore, on the evening before All Saints' Day, they would go out 
into the streets dressed in terrifying costumes and loudly proclaim 
the name of Jesus while ringing bells and beating drums to drive 
away the demons and send them back to hell.
In some other European countries at that time, such as Ireland, 
people would bang pots and pans because they believed this would 
let the souls suffering in purgatory know they were not forgotten, 
and to remind that after a time of purification, these souls would 
also attain glory like the saints in heaven. In France, people often 
painted images of the dance of death (danse macabre) on this day 
to remind themselves of the fleeting nature of earthly life. Thus, 
Halloween has ancient origins in Europe, initiated by Christian 
believers in the context of the Church preparing to celebrate All 
Saints' Day.
However, over time, Halloween has become commercialized and 
now serves purely as entertainment. Consequently, the festival 
has lost its sacredness and original religious significance. It has 
taken on a negative meaning, arguably contradicting Christian 
teachings. Indeed, today, Halloween seems to promote a culture 
of death, as participants often dress as witches, demons, or 
murderous characters from horror films, aiming to instill fear and 
dread in others. Furthermore, Halloween can create notions of 
demonic power, which may lead people, especially those outside of 
Christianity, to misinterpret and submit to such powers.
Additionally, many places have exploited Halloween to encourage 
violence or turn it into an opportunity for debauchery. Thus, instead 
of driving away demons as it was originally intended, Halloween 
now appears to invite them into people's souls and lives. Given this 
reversal and commercialization of its meaning, some churches have 
strongly voiced their concerns. Specifically, the Catholic Church 
in Italy has called for a boycott of Halloween, urging believers to 
return to the roots of the celebration with healthier activities that 
align with the true meanings of All Saints' Day and All Souls' Day. 
Meanwhile, the Bishops' Conference of the Philippines has warned 
believers, labeling Halloween as an anti-Christian festival.

GIẢI ĐÁP THẮC MẮC CÔNG GIÁO
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Đức Cha Michael F. Burbidge 
Chủ Tịch, Uỷ Ban Hành Động Phò Sự Sống, HĐGMHK 

Chúng ta đang sống trong thời kỳ Phục hưng Thánh Thể 
đầy phấn khởi. Đại hội Thánh Thể Toàn quốc của chúng ta 
và các cuộc rước Thánh Thể dẫn đến Đại hội này, có sự 
tham gia của hàng trăm ngàn người Công giáo, những 
người sẽ không bao giờ còn như trước. Cuộc Phục hưng 
vẫn tiếp diễn và rất cần thiết, đặc biệt là trong những nỗ lực 
của chúng ta nhằm bảo vệ sự sống con người. 

Chúa Giêsu, thực sự hiện diện trong Bí tích Thánh Thể, ban 
cho chúng ta sự sống sung mãn. Người kêu gọi mỗi người 
chúng ta tôn trọng món quà sự sống trong mỗi con người. 
Trong khi chúng ta sống trong một xã hội thường gạt 
những người yếu đuối, mỏng manh hoặc dễ bị tổn thương 
ra ngoài, thì họ lại là những người cần được chăm sóc và 
bảo vệ nhất. ĐTC Phanxicô nhắc nhở chúng ta rằng “mọi 
em bé, thay vì được sinh ra, lại bị kết án phá thai một cách 
bất công, đều mang khuôn mặt của Chúa Giêsu Kitô, mang 
dung nhan của Chúa, là Đấng thậm chí trước khi được sinh 
ra, và ngay sau khi sinh ra, đã từng bị thế giới chối bỏ.”1

Luật pháp và hàng triệu anh chị em của chúng ta vẫn chưa 
nhận ra thực tại này. Rất may là chúng ta không còn sống 
dưới chế độ Roe v. Wade nữa, và các viên chức được 
chúng ta bầu cử cho hiện có thẩm quyền để giảm thiểu 
hoặc chấm dứt nạn phá thai. Nhưng điều chúng ta thấy hiện 
nay là năm mươi năm phá thai gần như không giới hạn, đã 
tạo ra một cách bi thảm một não trạng quốc gia, mà dựa 
vào đó nhiều người Mỹ đã trở nên không bận tâm gì với 
tổng số phá thai. Điều này cho phép công nghiệp phá thai 
tiếp tục cung cấp bất kỳ số lượng phá thai nào. Trước thách 
đố này, các Giám mục Hoa Kỳ đã khẳng định rằng, mặc dù 
điều quan trọng là phải giải quyết mọi cách mà sự sống con 
người bị đe dọa, nhưng "phá thai vẫn là ưu tiên hàng đầu 
của chúng ta vì nó tấn công trực tiếp vào những anh chị em 
dễ bị tổn thương nhất của chúng ta, hủy hoại hơn một triệu 
sinh mạng mỗi năm chỉ riêng tại đất nước chúng ta.”2

“Chúng ta đang phải đối mặt với một 
cuộc đụng độ tàn khốc và bi thảm giữa 
thiện và ác, giữa cái chết và sự sống...” 

Bằng một cách bi thảm, phá thai cũng đã trở thành ưu 
tiên hàng đầu của những người khác. Chúng ta thấy 
nhiều chính trị gia ăn mừng việc phá thai trẻ em chưa 
chào đời và bảo vệ quyền tiếp cận phá thai, thậm chí cho 
đến tận lúc chào đời. Rất ít nhà lãnh đạo đứng lên bênh 
vực việc hạn chế tác hại của việc phá thai bằng hóa chất 
(thuốc phá thai) đối với các bà mẹ và trẻ em, đây hiện là 
hình thức phá thai phổ biến nhất. Và hướng đến cuộc 
bầu cử vào tháng 11, có tới mười tiểu bang phải đối mặt 
với các dự luật sẽ được bỏ phiếu cực kỳ độc ác là đưa 
quyền phá thai vào hiến pháp tiểu bang của họ. 

Lời của Đức Thánh Giáo hoàng Gioan Phaolô II vẫn còn 
vang vọng ngày nay: “Chúng ta đang phải đối mặt với 
một cuộc đụng độ tàn khốc và bi thảm giữa thiện và ác, 
giữa cái chết và sự sống, ‘nền văn hóa sự chết’ và ‘nền 
văn hóa sự sống’… tất cả chúng ta đều tham gia và cùng 
chia sẻ, với trách nhiệm không thể tránh khỏi là lựa 
chọn ủng hộ sự sống vô điều kiện.”3

Vì vậy, chúng ta cần một cuộc phục hưng cầu nguyện và 
hành động: 

• Chúng ta phải nhắc lại cam kết của mình trong việc
bảo vệ hợp pháp mọi sự sống con người, từ khi thụ
thai đến lúc chết tự nhiên, và bỏ phiếu cho những
ứng cử viên sẽ bảo vệ sự sống và phẩm giá của con
người.
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• Chúng ta đòi hỏi phải có các chính sách hỗ trợ phụ
nữ và trẻ em đang g�p khó kh�n, đ�ng thời tiếp tục
giúp đ� các bà mẹ trong cộng đ�ng của mình qua
các trung tâm hỗ trợ thai sản địa phương và sáng
kiến toàn quốc của chúng ta, Đồng hành cùng các
Bà Mẹ đang gặp Khó khăn – Walk with Moms in
Need.��

• Chúng ta cũng phải tiếp tục dang rộng vòng tay
thương cảm đến tất cả những người đang đau khổ vì
tham gia phá thai, qua các mục vụ chữa lành sau phá
thai của Hội Thành như Project Rachel Ministry.�

• �uan tr�ng nhất, chúng ta phải tái quyết tâm tha
thiết cầu nguyện vì sự sống.

Tôi mời tất cả những người Công giáo tham gia vào nỗ lực 
cầu nguyện chung từ bây giờ cho đến cuộc bầu cử quốc gia, 
bằng cách cầu nguyện hàng ngày trong Tháng Phò Sự sống 
này “Cầu nguyện với Chúa Giêsu trong Bí tích Thánh Thể 
cho Sự sống”: 

Lạy Chúa Giêsu, Chúa đã đến để chúng con 
được sống— và sống dồi dào. Cùng với Chúa 
Cha và Chúa Thánh Thần, Chúa đã hình thành 
chúng con trong lòng mẹ và kêu gọi chúng con 
yêu Chúa đến muôn đời. Khi món quà quý giá 
nhất của Chúa là sự sống con người bị tấn công, 
xin kéo chúng con đến gần hơn với Sự Hiện diện 
Thật của Chúa trong Bí tích Thánh Thể. Xin xua 
tan bóng tối của nền văn hóa sự chết, vì Chúa là 
ánh sáng chiếu soi bóng tối, và bóng tối không 
thể chế ngự được ánh sáng. Nhờ quyền năng 

của Sự hiện diện Thánh Thể của Chúa, xin giúp 
chúng con bảo vệ sự sống của mọi con người ở 
mọi giai đoạn. Xin biến đổi trái tim chúng con 
để bảo vệ và trân trọng tất cả những người có 

cuộc sống dễ bị tổn thương nhất. Vì Chúa là 
Thiên Chúa muôn đời. Amen. 

Nhờ ân sủng của cuộc phục hưng này, cầu mong chúng ta 
làm nhân chứng, làm việc và bỏ phiếu để tất cả trẻ em trong 
bụng mẹ được luật pháp bảo vệ và chào đón trong tình yêu 
thương, và tất cả các bà mẹ và gia đình sẽ được củng cố nhờ 
sự hỗ trợ và đ�ng hành của chúng ta� 

Muốn biết thêm chi tiết v� Tháng ��, Tháng 
Phò Sứ Sống - Respect Life Month, xin vào 
https://www.respectlife.org/. 

1  Đức �hánh �ha Phanxicô, “Diễn văn của Đức Phanxicô gửi đến các tham dự viên cuộc họp do Liên đoàn quốc tế các �iệp hội � �hoa 
�ông giáo tổ chức,” ngày 20 tháng 9 năm 2013 (�atican �ity� Li����ia �dit�ic� �aticana�� 

2  Đ�� l��ện lương tâm để th�nh những ��ng �ân t��ng t�n� �ời ��� gọi t���h nhiệm �h�nh t�ị từ ��� �i�m mụ� ��ng gi�� ��� �ỳ, Thư giới thiệ�, t��ng � 
����hingt�n, ����� �ội đồng �i�m mụ� ��ng gi�� ��� �ỳ, ������ 

3  Đức �hánh �ha �ioan Phao�ô ��, ���ng�li�m �it�� (�atican �ity� Li����ia �dit�ic� �aticana, 199��, �ố 2�� 

�od��� u��d �o� i��u�t�ativ� pu�po��� on�y� �opy�ight � 202�, �nit�d �tat�� �on����nc� o� �atho�ic �i�hop�, �a�hington, D��� ��� �ight� �����v�d� 

Secretariat of Pro-Life Activities | usccb.org/prolife 

fb.com/usccbrespectlife @usccbprolife @ProjectRachel @walkingwithmoms 
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Để bày tỏ sự tôn trọng đối với Thiên Chúa và cộng đoàn, xin mọi 
người vui lòng gìn giữ sự ngăn nắp và sạch sẽ trong Thánh đường. 
Xin để lại ngay ngắn các sách hát và sách lễ sau khi dùng. Xin lấy 
đi những khăn giấy hoặc rác rến. Cũng đừng cho trẻ em viết vào 
sách hoặc xé sách vì đây là không phải là đồ chơi cho các em 
trong Thánh lễ. Xin cảm ơn về sự cộng tác của mọi người.

Please leave the church in good order when you leave Mass. Take 
any wrappers, tissues, and trash with you so that we can show 
respect for God and for our brothers and sisters who may be 
coming to Mass later. Also do not allow your children to write in 
any of the books or tear the pages. They are not toys for the 
children play with during Mass. Thank you for your help.

Xin email bantruyenthong@dmhcg.org  
để nhận BTMV hằng tuần qua email

"The Path to  True Greatness:  Serving in  Chr ist 's  Name"

Title: "Blindness to Sight: A Journey 
of Faith"
Brothers and sisters in Christ,

oday, we turn our hearts and minds to the Gospel of Mark, 
where we encounter the poignant story of Bartimaeus, a 
blind beggar sitting by the roadside as Jesus and His 
disciples pass through Jericho. This narrative is not merely 

a tale of physical healing; it is a profound exploration of faith, 
persistence, and the transformative power of encountering Christ.

As we set the scene, we must remember that Jesus is on His way to 
Jerusalem, a journey that leads to the ultimate act of love—His 
Passion and crucifixion. He is surrounded by a crowd, a mix of 
followers, curious onlookers, and those with their own needs and 
desires. Bartimaeus, the son of Timaeus, represents the marginalized 
in society—those who often go unnoticed and unheard. His blindness 
is both literal and symbolic, reflecting a deeper spiritual blindness 
present in the world around him. In the midst of the bustling crowd, 
Bartimaeus hears that Jesus of Nazareth is passing by. What does he 
do? He cries out, “Jesus, Son of David, have mercy on me!” This cry 
is a declaration of faith. By calling Jesus the "Son of David," 
Bartimaeus acknowledges Jesus’ messianic identity. His faith is 
unyielding, even as many in the crowd rebuke him, telling him to be 
quiet. Yet, Bartimaeus only cries out all the more. Herein lies a 
powerful lesson: true faith persists despite opposition.

How often do we find ourselves in a similar position? In a world 
filled with noise and distractions, do we have the courage to call 
out to Jesus, even when others may tell us to be silent? Bartimaeus 
teaches us that genuine faith is bold and unafraid. In response to 
Bartimaeus's cries, Jesus stops. This moment is significant. It 
demonstrates that Jesus hears the pleas of the marginalized and 
the suffering. He does not simply move past them; He engages. 
“Call him,” Jesus says, inviting Bartimaeus into His presence. The 
crowd, once dismissive, now encourages Bartimaeus, saying, “Take 
heart; get up, He is calling you.”This shift in the crowd’s attitude 
is essential. It reveals a transformative aspect of faith—when we 
experience Jesus, our hearts and perspectives change. Jesus calls 
Bartimaeus to Him, not because of his social standing or wealth, but 
because of his faith.

When Bartimaeus stands and comes to Jesus, he is asked, “What 
do you want me to do for you?” It is a deeply personal question. 
Bartimaeus could have asked for wealth, status, or anything else. 
Yet he responds simply, “My teacher, let me see again.” This request 
encapsulates the essence of his need—not just for physical sight, but 
for spiritual clarity. Jesus responds, “Go; your faith has made you 
well.” Instantly, Bartimaeus receives his sight and begins to follow 
Jesus on the way. This transformation is remarkable. He does not 
merely regain his sight; he becomes a disciple, choosing to follow 
the one who has changed his life.

Bartimaeus’s healing invites us to reflect on our own lives. What are 
the areas of blindness we carry? What do we need to bring before 

Jesus? Like Bartimaeus, we are called to lay bare our desires, our 
fears, and our struggles. Jesus invites us to seek His mercy and 
healing in our own lives, to move from darkness into light, from 
despair into hope. As we contemplate our discipleship, we are 
reminded that following Jesus means more than just receiving 
blessings. It requires us to actively participate in His mission, to be 
His hands and feet in the world. Bartimaeus did not merely walk 
away after his healing; he chose to follow Jesus.

Dear friends, the story of Bartimaeus is a profound reminder of the 
power of faith and the importance of persistence in our spiritual 
journey. It challenges us to examine our own lives—are we willing 
to cry out to Jesus, to bring our needs before Him, and to follow Him 
wholeheartedly? Let us not shy away from our own blindness but 
bring it into the light of Christ. May we have the courage to seek His 
mercy and the commitment to follow Him on the way. As we move 
through our days, let us be like Bartimaeus—bold in faith, persistent 
in prayer, and eager to witness the transformative love of Jesus in 
our lives and the lives of others. Amen.
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM

* Tận tâm - Uy tín - Thành thật
* GIAO THUỐC TẬN NHÀ MIỄN PHÍ 
* CHÚNG TÔi KHÔNG BÁN THUỐC
   ĐƯỢC SẢN XUẤT TẠI TRUNG QUỐC
* Nhận hầu hết các bảo hiểm, 
Medicare, Medicaid, Obamacare, v.v.
* Tư vấn miễn phí về Medicare
* Rất hân hạnh được phục vụ quý đồng hương

Phone: 469-304-0062
Fax: 469-304-0063

Dược Sĩ Phạm Huy Hòa
 Kính Mời

3307 Belt Line Rd, Garland, TX 75044

+P

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
+10/2024 8/9-8/10

Nhà gần Saigon Mall, GX DMHCG. 
Bao điện nước, giặt sấy, wifi, 
carport (1xe), patio, deck, garden, 
pantry riêng, share kitchen. $600/
tháng. L/L: Hằng
 

SHARE PHÒNG

 214-493-9265

PHÒNG CHO THUÊ

8/9-8/10

Gần chợ Saigon Mall

Text Kien:  714-705-5649 
Text Thúy  714-705-5632

CẦN NGƯỜI SỬA 
QUẦN ÁO GẤP

Không cần kinh nghiệm. Cần 
biết may là được
Tiệm mở Thứ Ba - Thứ Bảy

L/L:  214-528-0478
22/3

NHUNG LE INSURANCE AGENCY
682-800-1717

901 N JUPITER RD STE 120 RICHARDSON TX 75081

      HỖ TRỢ MIỄN PHÍ XIN TIỀN HƯU VÀ BẢO HIỂM SỨC 
KHỎE HƯU TRÍ MEDICARE.
      TƯ VẤN BẢO HIỂM SỨC KHỎE OBAMACARE.
      BẢO HIỂM XE - NHÀ - DOANH NGHIỆP
      BẢO HIỂM NHÂN THỌ - TÍCH LŨY HƯU TRÍ
      CÁC DỊCH VỤ KHÁC: VÉ MÁY BAY, VISA - 
PASSPORT VIỆT NAM VÀ KHAI THUẾ...

29/9-29/1



Quan - Höng Quan Hưng 214-558-3888 / 817-733-5965

- Mua bán nhà đất trong toàn vùng Dallas và phụ cận 
- Nhà mới xây, nhà cũ, nhà đấu giá, nhà short sale, nhà bị tịch thu, 
v.v...  Quản lý nhà cho mướn, tìm người mướn nhà, mua nhà đầu tư 
cho mướn, v.v... Tận tâm, kinh nghiệm, làm việc quanh năm.

Văn phòng đối diện Richland College số 445 E. Walnut St, phòng 105, Richardson, TX 75081 

Email: qhrealtor@gmail.com 

QUAN HƯNG ĐỊA ỐC 	

- Lễ Phát Tang
- Lễ Thăm Viếng
- Hỏa Thiêu
- Mai Táng
- Nhà Thăm Viếng rộng rãi riêng tư
- Có nơi tiếp khách trong khi tang lễ

DỊCH VỤ GỒM CÓ

972-489-1171

NHÀ QUÀN SPARKMAN
1029 Greenville Ave, Richardson, TX, 75081

Amy Trịnh Diễm Phước

Amy.Trinh@ Dignitymemorial.com

Phẩm giá của người thân, gia đình và quý vị sẽ được đề 
cao và tôn trọng qua sự phục vụ ân cần và chu đáo của 
công ty Dignity.
Công ty Dignity hiện diện khắp nơi trên đất nước Mỹ dưới 
nhiều tên hiệu khác nhau. 
Riêng khu vực Dallas- Fort Worth có 32 địa điểm và 8 
nghĩa trang để phục vụ các nhu cầu về tôn giáo cũng như 
truyền thống Việt nam

Funeral Home
Cremation Service

127-12/8

Tiệm khai trương bán: Phở - Bún - Cơm…
ngày 27/04/2024

1450 State St #400, 
Richardson, TX 75082

972-685-5114 

4/4-4/7
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DỊCH VỤ ĐƯA ĐÓN
Nhận đón trẻ, đi làm, bác sĩ, 
casino, xuyên bang, sân 
bay, làm giấy tờ, xe mới 
2024 - L/L:  

 469-560-0625
29/9-29/1006/11

CHO THUÊ PHÒNG
Có Phòng cho thuê, đầy đủ 
tiện nghi, ưu tiên cho Học 
Sinh/Sinh Viên độc thân
Gần Nhà Thờ ĐMHCG. L/L: 
Dì Mai 215-272-6962

    717-951-5843

Address: 1818 E Pioneer Pkwy # 108 Arlington, TX 76010
- 3538 W Walnut St., Garland, TX 75042
Phone:  972-786-6364
	 682-900-9009
Website: Vietnamhomehealthcare.com
Dịch vụ: Chăm sóc, khám, chữa bệnh, tập vật lý trị liệu tại nhà
Đối tượng: Quý vị cao niên, người khuyết tật, bệnh nhân mới 
xuất viện, cụ già neo đơn. Chương trình hoàn toàn miễn phí 
cho người có Medicare, Medicaid, và hầu hết các loại bảo 
hiểm khác.
Nhân viên: Bác sĩ, y tá, kỹ thuật viên, người giúp việc, tất cả 
đều nói tiếng Việt.

VIET NAM HOME HEALTH CARE

SHARE PHÒNG
Đối diện với Thánh Thất 
Cao Đài
Phải là nữ và độc thân
L/L: Phan Thanh Tâm  

615-720-7707
20/11

 

Remodel: Bồn tắm, nhà bếp, phòng ngủ
Flooring: Lót gạch,gỗ và laminate
Painting: Sơn trong  và ngoài nhà, hàng rào, v.v..
Và thay tất cả loại cửa nhà
Mọi công việc được bảo hành từ 6 tháng - 3 năm

    L/L: Đệ Đào    469-212-6861 27/04



	

To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.

NNAILSAILS  WWAREHOUSEAREHOUSE
	

(972) 485-1200(972) 485-1200

NIỀNG RĂNG CHỈ CÓ $2500NIỀNG RĂNG CHỈ CÓ $2500
Nhận tất cả Bảo Hiểm và MedicareNhận tất cả Bảo Hiểm và Medicare

Dr. Truc Le D.D.S.Dr. Truc Le D.D.S.972-864-0000

Giôø môû cöûa: T2: 9am- 6pm , T3- T6:  8:30am-5pm, T7: 8am-2pm
3031 South 1st  Street Ste# 400, Garland, TX 75041

Nhận bảo hiểm PPO, Trẻ em Medicaid, CHIP, 
người lớn Molina và UHC Medicaid/Medicare

Nha khoa gia đình, trẻ em, thẩm mỹ

2171 Buckingham Rd, Richardson, TX 75081

- Nha khoa gia đình - Trẻ em và Thẩm mỹ 
- Làm Răng giả các loại - nhổ răng tiểu phẫu
- Đảm bảo có hẹn cùng ngày cho Emergency 972-235-3999

Bác sĩ Nha Khoa uy tín, tận tâm

VÂN NGUYỄN D.D.S  & NHUNG NGUYỄN D.D.S 

NVNV DENTAL ARTS DENTAL ARTS

(Góc Jupiter & Buckingham, cạnh chợ Albertson. Đối diện Home Depot & Chase Bank)

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm



Ngöôøi laùng 
gieàng toát buïng

Quảng cáo xin gọi 972.414.7073 - Thân chủ quảng cáo hoàn toàn chịu trách nhiệm về nội dung quảng cáo của mình.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Thẩm Mỹ - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30%-50%)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

T2-T7: 9am-6pm, T4: 12pm-8pm

BẢO VỆ TOÀN DIỆN
XE CỘ - NHÀ CỬA - NHÂN THỌ

SỨC KHỎE - TÀI CHÁNH

810 N Plano Rd Ste 240,810 N Plano Rd Ste 240,
 Richardson, TX 75081 Richardson, TX 75081

Home office: Bloomington, IllinoisHome office: Bloomington, Illinois

THIÊN X THAI 972-470-9883

+P

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25% discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-408-5996 / 800-718-9648972-408-5996 / 800-718-9648

Caàn gaáp nam nöõ phuï vieäc.

+P

+P

Tiệm Nail supplies mới. Tiệm cung cấp đầy đủ các mặt hàng Nail 
Supplies danh tiếng nhất như: Not Polish, valentino, Apres Gel-X, 
Kupa, OPI, Nexgen, La Palm, KDS...
Cùng các sản phẩm về tóc: Wella, Nioxin, Sebastian... Xin mời đến 
viếng cửa tiệm chúng tôi. Tiệm rộng lớn, ngăn nắp, sạch sẽ, thoáng 
mát, Parking rộng rãi an ninh.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 75081
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

FB & IG: NailsPlusOnline

PHÔÛ BAÈNGPHÔÛ BAÈNG

Nguyễn Đức       214-755-9948

$399.99 $109
Total $2,999

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải sẵn - áo dài may sẵn. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài đầm 
thiết kế US

 214-436-3551

“Trường Bumblebee là một trường độc lập và chỉ có duy nhất tại Garland”

Nhà Bán 4/2.5/2    
$395,000

2010 square feet

Ngày khai giảng năm học mới 
12 tháng 8 năm 2024
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